
Warnungen und Vorsichtshinweise:Präanalytik: (nur für geschultes Personal)
• Die Tasso-Vorrichtung wird steril geliefert. Verwenden Sie die 

Vorrichtung nicht, wenn die Verpackung geö�net oder beschädigt 
ist.

• Nur zur einmaligen Verwendung (Einmalprodukt).
• Das Kit darf nicht von Personen verwendet werden, die körperlich 

oder geistig nicht in der Lage sind, die Anweisungen zur Selbstent-
nahme richtig zu befolgen.

• Entnehmen Sie die Probe im Sitzen, da es bei jeder Blutentnahme zu 
Ohnmacht kommen kann.

• An der Entnahmestelle können leichte Blutergüsse, bleibende 
Hautveränderungen oder Narben auftreten. Hinweis: Das Auftreten 
und der Schweregrad dieser Begleiterscheinungen hängen von den 
physiologischen Merkmalen des Patienten und der gewählten 
Entnahmestelle ab.

• Mehrfache Entnahmen an derselben Stelle können das Risiko für 
bleibende Hautveränderungen oder Narbenbildung erhöhen und den 
Heilungsprozess beeinträchtigen.

• Führen Sie keine Entnahme an Hautarealen durch, die Anzeichen von 
Infektionen, Entzündungen, ausgeprägter Narbenbildung oder 
Verletzungen aufweisen.

• Dieses Kit ist für Personen ab 18 Jahren bestimmt und darf nur auf 
Anforderung von medizinischem Fachpersonal oder einer Gesund-
heitseinrichtung verwendet werden.

• Nicht zur Anwendung an Säuglingsfersen geeignet.
• Bei Patienten, die Blutverdünner einnehmen, kann es zu verlängerten 

Blutungen kommen.
• Sollten Komplikationen wie übermäßige Blutungen, Schwellungen 

oder allergische Reaktionen auftreten, kontaktieren Sie bitte 
umgehend Ihren Arzt.

• Proben mit unvollständig ausgefüllten Etiketten bzw. Einsendebögen 
werden nicht untersucht.

• Proben, die bei Ankunft im Labor Anzeichen von Hämolyse, Degrada-
tion oder Beschädigung aufweisen, können unter Umständen nicht 
untersucht werden. Zudem werden Proben abgelehnt, wenn sie mehr 
als 3 Tage nach der Entnahme im Labor eingehen.

• Alle verwendeten und nicht verwendeten Materialien gemäß den 
örtlichen Entsorgungsvorschriften entsorgen.

• Lagern Sie das Entnahmeröhrchen zur Blutgerinnung 30–60 Minuten 
aufrecht bei Raumtemperatur.

• Zentrifugieren Sie das Entnahmeröhrchen einmal bei 2000 g für 
10 Minuten.

• Pipettieren Sie den Serumüberstand mit einer Einwegpipette in das 
Schraubverschluss-Mikroröhrchen. Achten Sie dabei darauf, das 
Blutgerinnsel nicht zu stören oder aufzuwirbeln. Für die anschließende 
Analyse der Blutprobe werden mindestens 400 µl Serum benötigt.

• Bringen Sie das Etikett (Einsendebogen, Abschnitt 2) seitlich am 
Schraubverschluss-Mikroröhrchen an und achten Sie darauf, den 
QR-Code auf dem Etikett nicht zu verdecken.

• Lagern Sie die Proben bis zum Versand bei –20 °C, ohne zusätzliche 
Gefrier-/Auftauzyklen.

Erforderliche, aber nicht im Kit 
enthaltene Materialien:
• Zentrifuge
• UN3373-Probenbeutel (95 kPa)
• Kühlelemente
• Transportbehälter
Stellen Sie sicher, dass das Versandstück den Anforderungen 
des ADR (Verpackungsanweisung P650) entspricht)

Kit zur Entnahme kapillarer Blutproben, bestehend aus einer 
Tasso-Kapillarblut-Entnahmevorrichtung und einem kompatiblen 
Probenröhrchen.

Das Kit enthält alle Materialien, die für die Eigenprobenahme durch 
den Anwender oder die Probenentnahme durch Angehörige der 
Gesundheitsberufe bzw. pflegerisches Fachpersonal erforderlich sind. 
Nach der Zentrifugation durch geschultes Personal dient das Kit der 
Lagerung und Kryokonservierung von Serumproben.

Zweckbestimmung: Ist die Anwendung schmerzhaft?

Welche Blutmenge muss
entnommen werden?

Die Tasso-Vorrichtung dient der Blutentnahme. Die Blutent-
nahme mit der Tasso-Vorrichtung bietet eine einfache und 
nahezu schmerzfreie Alternative zur herkömmlichen venösen 
Blutentnahme. In seltenen Fällen können Schmerzen oder ein 
unangenehmes Gefühl im Arm auftreten. Diese Symptome sind 
selten und klingen in der Regel innerhalb eines Tages ab. 
Achten Sie darauf, den Knopf an der Tasso-Vorrichtung nur 
einmal fest zu drücken und ihn anschließend sofort wieder 
loszulassen. Bitte beachten Sie, dass in den ersten 1–2 Minuten 
möglicherweise kein Blut sichtbar ist. Das ist völlig normal.

Füllen Sie das Röhrchen vollständig mit Blut. 
Das kann bis zu 5 Minuten dauern. Sobald das 
Röhrchen gefüllt ist, können Sie die Vorrichtung 

vom Arm abnehmen (auch wenn noch keine 
5 Minuten vergangen sind).

Wenn im Zusammenhang mit der Verwendung dieses Kits ein 
schwerwiegendes Vorkommnis auftritt, ist dieses dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats zu melden, in dem der 
Anwender und/oder der Patient ansässig ist.

Nach der Probenentnahme bitten 
wir Sie um die Teilnahme an einer 
kurzen Umfrage. Scannen Sie 
hierzu den QR-Code und teilen 
Sie uns Ihre Erfahrungen mit.

Bevor Sie beginnen / Checkliste:
Bitte prüfen Sie vor der Anwendung, dass das Verfallsdatum 
des Kits noch nicht überschritten ist. Falls das Siegel des Kits 
beschädigt ist oder wenn Komponenten beschädigt sind, 
fehlen oder das Verfallsdatum erreicht ist: Verwenden Sie 
das Kit nicht und kontaktieren Sie Ihren Arzt oder medizinis-
ches Fachpersonal.

WICHTIGER HINWEIS: Drücken Sie den Knopf erst dann, 
wenn Sie die Vorrichtung an Ihrem Arm positioniert haben. 
Die Vorrichtung ist ein Einmalprodukt.

In manchen Fällen ist beim Drücken des roten Knopfes kein 
Reiz auf der Haut spürbar. WICHTIGER HINWEIS: Entfernen 
Sie die Vorrichtung in diesem Fall nicht, da die Entnahme 
dennoch erfolgt.

Die Probenentnahme dauert etwa 15–30 Minuten. Lesen Sie 
die Gebrauchsanweisung (dieses Beiblatt) sorgfältig durch, 
bevor Sie mit der Probenentnahme beginnen, da eine 
Nichtbeachtung der Anweisungen zu einer ungültigen Probe 
führen kann. Bitte beachten Sie auch die separat bereit-
gestellten Versandhinweise.

Die Probe sollte nüchtern entnommen werden, idealerweise 
morgens unmittelbar nach dem Aufstehen. Zu diesem 
Zeitpunkt ist in der Regel eine Nüchternphase von mindes-
tens 8 Stunden gewährleistet, was optimale Bedingungen für 
die Analyse bietet.

Legen Sie vor Beginn alle für die Blutentnahme benötigten 
Materialien sowie einige saubere Papiertücher bereit.

Halten Sie einen Timer bereit. Entfernen Sie die Tasso-Vor-
richtung nach 5 Minuten, auch wenn kein Blutfluss einsetzt 
oder sich das Entnahmeröhrchen nicht vollständig gefüllt 
hat. Wenden Sie sich in diesem Fall für weitere Unterstützung 
an den Anbieter Ihres Kits.

Trinken Sie 30–60 Minuten vor der Entnahme 1–2 Gläser 
Wasser.

Inhalt des Kits:

1 × Gebrauchsanwei-
sung (dieses Beiblatt)

1 × Mikroröhrchen mit 
Schraubverschluss

1 × Einsendebogen
(diesem Kit beiliegend)

2 × Pflaster

1 × Transfer-Pipette 1 × Tasso-Vorrichtung 2 × Reinigungstücher

2 × Alkoholtupfer 1 × Blutentnahme-
röhrchen (rot)

WARMER

Tasso

1 × Wärmepad 
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THIS IS A SAMPLE

THIS IS A SAMPLE

 Name:
Vorname:
E-Mail-Adresse:
Geschlecht:
Geburtsdatum:
Abnahmezeitpunkt
(Datum und Uhrzeit):

+49 941 942 898 22
customerservice@lifespin.health

lifespin GmbH
Am Biopark 13

93053 Regensburg 
Germany

Einsendebogen

Hiermit akzeptiere ich die Allgemeinen Geschäftsbedingungen von lifespin (siehe www.lifespin.health), beauftrage die
Durchführung des Tests und erkläre mein ausdrückliches Einverständnis, dass die erhobenen personenbezogenen Daten,
insbesondere Testergebnisse per E-Mail im PDF-Format, an die jeweils verantwortliche oder beauftragende Apotheke
übermittelt werden dürfen.

 

……………………………………………………                  .............................................................................                              ..............................................................................                
          Ort, Datum                                              Vor- und Zuname                                                                     Unterschrift

Der Nutzung meiner Daten zu Forschungs- und Entwicklungszwecken stimme ich zu.

Damit wir Ihre Probe bearbeiten können, füllen Sie bitte die unten stehenden Felder vollständig aus. 

�  

1

�  

2

Wichtig: Dieser Abschnitt 3 mit der Proben-Nummer ist für den Kunden bestimmt. 

lifespin erfasst eine Vielzahl Ihrer Stoffwechselwerte und vergleicht diese mit dem Status von tausenden
anderen Menschen. Abweichungen geben Ihnen Hinweise auf Risiken oder Optimierungsmöglichkeiten. 

3

�  m �  w �  d

Wichtig: Dieser Abschnitt 1 ist für die Apotheke bestimmt. 

Barcode für Entnahmeröhrchen

Barcode für Schraubdeckelgefäß

Scan to watch:
Kit-Informationspaket

THIS IS A SAMPLE

THIS IS A SAMPLE

Ersatz-Barcode

Scannen zum
Ansehen

Kit zur Kapillarblutentnahme 
für die patientennahe

Diagnostik (Serumproben)
Gebrauchsanweisung

Ab 18 Jahren



Platzieren Sie die Vorrichtung etwa 
drei Fingerbreit unterhalb der 
Schultermitte (empfohlen). Um 
optimale Ergebnisse zu erzielen: 
Entfernen Sie überschüssige Haare 
an der gewählten Stelle.

Schrauben Sie den roten 
Verschlussdeckel vom Röhrchen ab.

Drücken Sie das rote Röhrchen fest 
in die Vorrichtung, bis es sicher sitzt.

Aktivieren Sie das Wärmepad 
gemäß den Anweisungen auf der 
Vorderseite. Wenn das Wärmepad 
aktiviert ist, wird es trüb. Verwenden 
Sie eine alternative Methode zum 
Erwärmen, falls das Wärmepad 
keine Wärme entwickelt.

Reiben Sie zur Förderung des 
Blutflusses das Wärmepad 
mindestens 2 Minuten lang auf und ab 
über Ihre Schulter oder verwenden Sie 
eine alternative Erwärmungsmethode. 
Die optimale Dauer, bis der Blutfluss 
einsetzt, beträgt 5 Minuten.

Ziehen Sie die Abziehfolie von der 
Vorrichtung ab und kleben Sie die 
Vorrichtung auf den Oberarm. 
Lassen Sie den Arm locker seitlich 
nach unten hängen.

Entfernen Sie die transparente 
Schutzabdeckung vom roten Knopf 
der Tasso-Vorrichtung. WICHTIGER 
HINWEIS: Den roten Knopf nicht 
drücken, bevor die Vorrichtung am 
Arm angebracht ist.

Waschen Sie vor der Anwendung Ihre 
Hände. Medizinisches Fachpersonal 
muss während der Entnahme 
Handschuhe tragen. Lesen Sie den 
Abschnitt „Bevor Sie beginnen / 
Checkliste“ vollständig durch.

Ziehen Sie das rote Röhrchen mit 
einer leichten Drehbewegung nach 
unten aus der Tasso-Vorrichtung 
heraus.

Bringen Sie das mitgelieferte Pflaster 
an und drücken Sie es leicht an.

Ziehen Sie das Probenetikett vom 
Einsendebogen ab und bringen Sie 
es seitlich am Entnahmeröhrchen an. 
Achten Sie darauf, den QR-Code 
auf dem Etikett nicht zu verdecken.

Lagern Sie das Entnahmeröhrchen 
30–60 Minuten aufrecht bei 
Raumtemperatur. Zentrifugieren Sie 
es anschließend einmal bei 2000 g 
für 10 Minuten.

Pipettieren Sie den Serumüberstand mit 
der beiliegenden Einweg-Transferpipette 
in das bereitgestellte 
Schraubverschluss-Mikroröhrchen ab. 
Bringen Sie das zweite Etikett seitlich am 
Schraubverschluss-Mikroröhrchen an und 
achten Sie darauf, den QR-Code auf 
dem Etikett nicht zu verdecken.

Nehmen Sie die Tasso-Vorrichtung 
ab, sobald das Röhrchen 
vollständig mit Blut gefüllt ist ODER 
nachdem 5 Minuten vergangen 
sind.

Drücken Sie den roten Knopf vollständig 
herunter und lassen Sie ihn anschließend 
los. Stellen Sie einen Timer auf 5 Minuten. 
In den ersten 2 Minuten erscheint 
möglicherweise noch kein Blut. Lassen 
Sie die Vorrichtung auch dann am Arm, 
wenn Sie nichts spüren.

Invertieren Sie das rote Röhrchen 
vorsichtig 5-mal über Kopf, um das Blut 
zu mischen. Klopfen oder tippen Sie 
leicht gegen das Röhrchen, damit sich 
das Blut bewegt.

5X

Reinigen Sie die Stelle mit dem 
Alkoholtupfer und lassen Sie diese 
trocknen.

Stellen Sie das gefüllte rote 
Röhrchen sicher auf einer ebenen 
Fläche ab. Säubern Sie Ihren Arm 
mit dem mitgelieferten 
Reinigungstuch und üben Sie 
3–4 Minuten lang Druck aus.

Drücken Sie den roten 
Verschlussdeckel wieder auf das 
rote Röhrchen auf, bis er hörbar 
einrastet.

Legen Sie alle benötigten 
Materialien bereit. Entnehmen Sie 
die Tasso-Vorrichtung aus der 
Verpackung. Ö�nen Sie den Beutel 
mit Röhrchen, Reinigungstüchern 
und Pflastern.

Vor dem Versand der Probe:

Die Proben müssen bis zum 
Versand bei −20 °C gelagert 
werden, ohne zusätzliche 
Gefrier-/Auftauzyklen.

Stellen Sie vor dem Versand sicher, 
dass ausreichend Kühlelemente, 
ein Polystyren-Behälter sowie ein 
UN3373-Probenbeutel (95 kPa) 
vorhanden sind.

Versand der Probe:

Jede Sendung muss 
mind. 4 Kühlelemente enthalten, die 
mindestens 24 Stunden lang bei 
−20 °C vollständig tiefgefroren waren.

Stellen Sie sicher, dass das 
Schraubverschluss-Mikroröhrchen 
fest verschlossen und mit dem 
Probenetikett versehen ist sowie bei 
−20 °C gefroren wurde, bevor Sie es 
zusammen mit absorbierendem 
Material in den UN3373-Probenbeutel 
(95 kPa) verpacken.

Füllen Sie den Einsendebogen aus 
und stellen Sie sicher, dass Datum 
und Uhrzeit der Probenentnahme 
auf dem Beleg vermerkt sind.
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KLICK!

Der folgende 
Abschnitt richtet sich 
an geschultes 
Personal

THIS IS A SAMPLE

THIS IS A SAMPLE

 Name:
Vorname:
E-Mail-Adresse:
Geschlecht:
Geburtsdatum:
Abnahmezeitpunkt
(Datum und Uhrzeit):

+49 941 942 898 22
customerservice@lifespin.health

lifespin GmbH
Am Biopark 13

93053 Regensburg 
Germany

Einsendebogen

Hiermit akzeptiere ich die Allgemeinen Geschäftsbedingungen von lifespin (siehe www.lifespin.health), beauftrage die
Durchführung des Tests und erkläre mein ausdrückliches Einverständnis, dass die erhobenen personenbezogenen Daten,
insbesondere Testergebnisse per E-Mail im PDF-Format, an die jeweils verantwortliche oder beauftragende Apotheke
übermittelt werden dürfen.

 

……………………………………………………                  .............................................................................                              ..............................................................................                
          Ort, Datum                                              Vor- und Zuname                                                                     Unterschrift

Der Nutzung meiner Daten zu Forschungs- und Entwicklungszwecken stimme ich zu.

Damit wir Ihre Probe bearbeiten können, füllen Sie bitte die unten stehenden Felder vollständig aus. 

�  

1

�  

2

Wichtig: Dieser Abschnitt 3 mit der Proben-Nummer ist für den Kunden bestimmt. 

lifespin erfasst eine Vielzahl Ihrer Stoffwechselwerte und vergleicht diese mit dem Status von tausenden
anderen Menschen. Abweichungen geben Ihnen Hinweise auf Risiken oder Optimierungsmöglichkeiten. 

3

�  m �  w �  d

Wichtig: Dieser Abschnitt 1 ist für die Apotheke bestimmt. 

Barcode für Entnahmeröhrchen

Barcode für Schraubdeckelgefäß

Scan to watch:
Kit-Informationspaket

THIS IS A SAMPLE

THIS IS A SAMPLE

Ersatz-Barcode


